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gan como su simple ; pero auéllo y evéllo hacen también en 
vulsi el pretérito. 

25. Fu:o,,er:, los tiempos de la segunda serie, se suple con 
el verbo rnsanw . • · 

26. Disco no tiene supino, pero se ha usado el participio 
discilúrus . 
. _Los co~pueslos de disco y de poseo cons~rvan la reduplica­

c10n del simple, como dedísco, dedídici, desaprender· depósco 
depopósci, solicitar. ' ' 

En cuanto á los ·compuestos de curro, todos, menos intercú­
rro, recúrro y sucúrro, puede_n conservar la 'reduplicación; pero 
se usan más comunmente sm ella. En pra:curro, no obstante, 
es más común decir pra:cucúrri . 
. 27. ,Pi~1s0. majar, hace pinsui, JJ:nsum, y también pinsi, pín­

Sllum o pistum,. 

28. _El infinitivo pasivo de arcésso es algunas veces arcessiri, 
como s1 fuera d~ la cuart~ ~onj ugación, en vez de arcéssi; y se 
encuentra también lacessm, en vez de lacéssi. 

.29. Los compuestos de nosco se con¡' uo-an como el simple ' o , 
pero .ª~nosco, _reconocer , cogn6sco, conocer, y recogn6sco, recor-
d a: o :~specc10nar, hacen en ovi y en ilum. Dign6sco, distin­
guir, e tnlern6sco, reconocer, carecen de supino. 

Excepciones de la cuarta conjugación . 
I. Lo~ comp~eslos_de sálio, saltar, mqd,an la a en i, y tienen 

el pr~t~r1to en ui, meJOr que en ii, y el supino en ullum, como 
lranstlw, ~altar por encima, iransilui ó transílii, transúltum. 

S~l~o, en el sentido de salar, tiene el supino salitrtm, sin 
preter1lo. . 

.2 . El participio ~;tivo de futuro de haurio es hausltlrus, pero 
se encuentra tambien hausUrus. 

CAPITULO IV 
Del participio. · 

224. Participio es un adjetivo que tiene ciertas con­
diciones de verbo. 

Lla~a!e así el participio porque participa de la índole 
del adJel1vo y de la del verbo: como adjetivo tiene ter-
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minaciones que se adaptan al género, número y caso del 
sustantivo á que se refiere, y como vti·bo puede denotar 
diversos tiempos y rige los mismos casos que el verbo de 

que procede. 
Hay en látin cuatro participios, a saber : el participio 

de presente, el participio de pretérito, el participio activo 
de futuro ó participio en ul'us, y el participio pasivo de 
futuro ó participio en dus. 
· En castellano no hay más participio que el de pretéri­
to, y para traducir el participio de presente y los de futuro, 
hay necesidad de recurrir á perífrasis ó circunlocuciones. 

* »5. Del pal'ticipio de presente. - El participio de pre­
sente termina en ans, ens ó iens, tiene significación activa y se 
declina como los adjetivos imparisílabos de la tercera decli­
nación. 

El participio de presente puede traducirse: 1º por una ora­
ción de relativo; 2º por el gerundio castellano; 3° por un infini­
tivo; 4º por frases equivalentes á un gerundio formadas de un 
infinitivo precedido de una prepasición, como al morir, para 
morir, ele. 5° por un adjetivo. Ejemplos: rº Jacóbus audívit 

.D6minum mcÉNTEM sibi, Jacob oyó al Señor QUE LE DECIA. 2º 

Caínus DÉSPERANS véniam fugit, Cain no ESPERANDO perdó~, 
huJÓ, 3° Audivi te CANÉNT.ElI, te oí CANTAR. 4º Josias, MORrnNs, 
tres reliquit filios, Josiás, Al, MORIR, dejó tres hijos. 5° AMANS 
vil'tútis, el AMANTE de la virtud. • 

* 226. Del participio de pretérito. - El participio d_e rre­
térito lérmina en tus, sus ó xus y se declina como los adJehvos 
de la primera y segunda declinación. Acompañado de los tiem­
pos del verbo sum, sirve para forrriar los tiempos de la segunda 
serie en la voz pasiva de los verbos. 

El participio de pretérito tiene sigµificación pasiva en los 
verbos activos y neutros que no soq. deponentes, y se traduce 
por el participio castellano, v. g. : Noemus ADMONlTUS á Deo 
extrúxit ingénlem arcam, Av1SADO Noé por Dios construyó una 
gran arca. . • 

En los verbos deponentes la significación del participio de 
pretérito es actiYa, y se traduce por el pretérito del gerundio 
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castellano, v. g. : !Jebeca COl\"SPICÁTA virum deambulántem desí­
luit é c~melo, BABIEN1'o VISTO Rebeca al hombre que se paseaba, 
se apeo del camello. 

Unos pocos verbos intransitivos tienen también parlici-oios de 
pre~ér.ito con significación activa. Tales son : crenalus ( de 'creno ), 
habrnndo cenado; pransus (de prandeo), habiendo comido; 
Jura.tus (de juro), habiendo jurado; conjuratus (de conjuro), 
habiendo conjurado ;-polus (poto), habiendo bebido, etc. 

Tanto el participio de pretérito como el de presente pueden 
usarse como simples adjetivos, y admiten a veces grados de 
comparación, v. g.: amans, amánlior, amantíssimus; doctus, 
dóctior, doctissimus. 

~•7· Del participio activo de futuro. - El participio 
act1~0 de futuro termina en urus, tiene significación activa, y se 
declina como los adjetivos de la primera y segunda declinación. 
Acompañado de los tiempos del verbo sum, sirve para formar 
la Voz activa de los tiempos de obligación y para suplir los futu­
ros de infinitivo de activa de todos los verbos. 

El participio activo de futuro se forma del supino, cambiando 
um en urus~ como amatúrus, de amálllm; pero hay algunos que 
se forman irregularmente, á.saber: juvatúrus, de juváre, ayu­
dar.; secatúrus, de secáre, cortar; sonatúrus, de sonáre, sonar; 
paritúrus, de párere, parir; moritúrus, de rnori, morir; nasci- . 
túrus, de nasci, nacer; y orilúfus de orlri, levantarse. 

El participio activo de futuro se traduce ypor una circunlo­
cución ei:i- que en~ra, según los casos, alguna de las expresiones 
haber 1ie, deber, tener que, irá, estará punto de, c-on la inten­
ción ó teniendo la intencíon de, ele., ó por el imperfecto ó plus­
cuamperfecto de subjuntivo, ó por un infinitivo precedido de 
para ó á fin de . Ejemplos: 1° Rex VEN:Trnus est, el rey HA DE 

VENIR. 2º Erat FACTUnus ludas quidam n6bilis, DEBlA HACER unos 
juegos cierto hombre noble. 3° Themístocles univérsos esse pares 
aiébat, dispérsos lestabá~ur PERITUH.OS-. decíales Temístocles que 
estando juntos podian equipararse á los persas, pero que dis­
persándose TENDRIAN QUE perecer. 4º Liúrum LECTURUS sm1, YOY 
Á LEER el libro. 5° Hamílcar, in Africamexércitum TRAJECTOllUS, 
sacrijicávit, estando Amílcar A PUNTO de pasar al Africa con 
su ejército, ofreció á los dioses un sacrificio. 6° Galli ad Clú­
sium venérunt legi6nem románam castraque OPPUGNATµm, los 
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Galos se acerqaron á Clusio cc;>N LA INTENCION DE atacar á la 
legión romana y su camJJamenlo. 7º Librum missi ea-igenti libi, . 
1i11ssunus etsi non exegisses, te envié el libro á ·petición tuya, 
y le lo rrABRIA ENVIADO _aunque no lo hubieses exigido. 8° 
Dilabúntur in óppida mami/Jus se DEFUNsun,, refúgianse á las 
plazas fortificadas PARA DEFENDERSE desde las murallas. 

* 228 . Del participio pasivo de futuro. - El participio 
pasivo de futuro ó participio en dus tiene significación pasiva 
y se declina como los adjetivos de la primera y segunda declina­
ción, y, acompañado de los tiempos del verbo sum, sirve para 
formar la voz pasiva de los tiempos de obligación. 

Hay que notar, sin embargo, que el parlicipio en dus, estando 
en nominativo ó acusativo acompañado de '" los tiempos del 
verbo sum, no denota simplemente un tiempo futuro, como 
sucede ordinariamente con el participio en Urus, sino añade la 
idea de necesidad á la idea de lo futuro, v. g.: Cénseo Carthá­
ginem deléndam esse, creo que es necesario destruir á Cartago. 

Aunque el sentido del participio en dus ·es pasivo, se puede 
traducir no sólo por frases pasivas, sino por otras activas equi­
valentes, y aun son preferibles las frases activas cuando el par­
ticipio tiene un complemento de persona agente, v.g.: Facién­
dum id nobis quod paréntes ímperant, debemos hacer lo que 
nuestros padres mandan ; que es mejor que deeir : debe hacerse 
por nosotros. . 

Aun no teniendo el participio en dus complemento de persona 
agente., puede traducirse con frases activas, supliendO un sujeto, 
v.g.: Deliberándum est diu qaod statuéndmn est semel, debemos 
pensar mucho tiempo lo que en un instante debemos resolver. 

También es muy común traducir el participio de futuro en 
dus por frases impersonales en que entran las expresiones hay 
que, es necesafio, es menester, etc., v. g.: Etiam post malmn 
ségetem seréndum est, es menester sembrar aun después de una 
mala cosecha. 

Muchas veces se traduce también el participio en dus por un 
infinitivo castellano precedido de las preposiciones á ó para, 
v. g.: 1'Iagíster dedit mihi libros fegéndos, el maestro medió á 
leer ó para leer unos libros. 

Los verbos intransitivos sólo tienen la terminación neutra 
del participio en dus, que sólo se usa en construccio.nes imper-
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sonales; pero en castellano se traduce ya con frases impersona­
les, ya con otras activas equivalentes, v.g.: Obviam eúndum est 
audácim lemeritatique, hay que salir ó debemos salir al encuen­
tro á la audacia y á la temeridad ( 1 ). 

Los participios en dus se usan á veces como simples adjetivos, 
y en este caso ~ienen el mismo valor que nuestros adjetivos 
en ando, como venerando, miserando, etc. 

129. Del gerundio y supino. - Del participio en dus se 
deriva el gerundio, que no es más que la terminación neutra 
sustantivada del participio pasivo de futuro. 

El gerundio se declina como los nombres neutros de la 
segunda declinación, y se usa para suplir los casos de que carece 
la declinación del infinitivo usado sustantivadamente, 

En efecto, el infinitivo suele hacer en latín oficios de sus­
tantivo neutro, y no tiene entonces más casos que el nomina­
tivo y el acusativo sin preposición. Para suplir, pues, los casos 
de que carece, que son: el genitivo, el dativo, el acusativo con 
preposición, y el ablativo, con preposición ó sin ella, se emplea 
el gerundio . 

Según esto, la declinación del infinitivo amáre, considerado 
como ->ustantivo, es la siguiente: Nom. Amar, amáre. - Gen. 
De amar, amándi. - Dat. Para amar, amándo . -Ac. A amar, 
amáre, ó ad amándum. - Ab . Con, en, por amar, amándo. 

Con el supino se suplen también algunos casos del infinitivo 
sustantivado. Así, vienen á ver, no sólo puede traducirse con 
el gerundio: véniunt ad speclándu~n, sino con el supino: véniunt 
spectátum. Cosa agradable de oir, puede decirse : res jucúnda 
ad audiéndum, ó res jucúnda audltu. 

(1) En muchas ocasiones los participios no pueden tradpcirse sino por un 
sustantivo ó un infiniti,·o, v. g.: Terra muldta non mutat mores, el cambio 
de país no cambia las costumbres; non diuiliárum paranddrum dvidus est sapiens, 
el sabio no está ansioso de acl<1uirir riquezas, ó por la adquisición de las 
riquezas. 

Los participios con negación pueden traducirse por el infinitivo precedido 
de sin, v. g.: Soli animdlium non silién!es bibimus, !OffiOS los únicos animales 
que beben sin tener sed. 
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CAPITULO V 

Suplemento al adverbio. 

230. I. Adverbios de luqar. 

Todos los adverbios de lugar responden en latín á 
UI1a de estas cinco preguntas : ubi? dónde? unde? de 
dónde? quo? á donde? qua? por dónde? quorsum? hacia 
dónde?; lo cual da origen á cinco clases de adverbios de 
lugar. 

I. Adverbios de lugar que responden á la pregunta ¿ ue1? 

Hit, aquí. 
/slie, ahí, 
Jllie, alli. 
lbi = inibi, alH mismo. 
lbidem, en el mismo lugar. 
Alrbi, en otra parlo. 
Alieubi, 1 
Ulquam, en alguna parte, 

Ubique, dondequiera. 
Ulrobique, en ambas parles. 
L'bfoi.s, 1 
Vbililiet, en cualqu..iera parte. 

Ubicúmque~ dondequiera que. 
Passim, _ en todas partes . 

Vplgo, 
lnlus, 
F'oris, 
Supra, 
lnfra, 
Subter, 
C.,,ag,. ;· 
Péregre, 
Procul, 
Ante, 
Post, 
Extra, 
Nusqaam, 

á cada paso. 
dentro. 
fuera. 
arriba. 
ahajo. 
debajo. 

lejos. 

delante. 
detrás. 
afuera. 
en ninguna parte. 

II. Adverbios que responden á la pregunta ¿ UNDE ? 

líine, ele aquí. 
Islinc, de abi. 
lllinc, / 
lnde, 1 de allí. 
ladldem, del mismo lugar. 
Aliúnde, de otra parte. 
Und(que, de todas partes. 
Undtlibel, de dondequiera que. 
Undecúmque, de cualquiera pnrle que. 

A licUnde, 
U trinque, 
Emlnus, 
Cóminus, 
Supérne, 
lnférne, 
Ptregre, 
lntus, 
Foris, 

ele cualquiera parte. 
de ambas parles. 
de lejos, 
de cerca. 
de arriba, 
de abajo. 
de lejos. 
de dentro. 
de fuera(t). 

( 1) A la pregunta unde responden ademas muchos adverbios en lus que 
denotan procedencia ó punto de partida, v. g.: crelitus, del ciclo; radicitus, 
de raiz, 
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III. Adverbios !le lugar que responden á la pregunta 

C QUO? 

Huc, aquí. Puoquo, 
lsluc, ahí. Quovis, á cualquiera parte. 
lllac, allí. Qudlibel. 
E,, 

( á aquel lugar, 
Quocumque, ¡\. cualquiera part.e 

1/lo, 
Emlem, al mismo lugar. Inlro, 

que. 
a<lenlro. 

Alíqao, a alguna parte. Foras, afuera. 
Alfo, [1 otra parte. Piregre, ! lejos . Neutro, á ninguna de fa, dos. Longe, 

Utróque, 
parWs. 

á ambas partes. 
l\"usquam, 
Obufom, 

á ninguna parte. 
al encuentro de, 

IV, Adverbios de lugar que responden á la pregunta 

C QUA? 

Hac, 
lstac, 
/1/ac, 
Ea, 

por aqui. 
por ahi. 

( por allí. 

EUdem, por allí mismo. 
Alrqua, por alguna parle. 
Quálibet, pnr cualquiera parte. 
QuacUmque, por cualquiera parte que. 

V. Adverbios de lugar que responden á la pregunta 

/, QUORSUM? 

Rqrsum, 
lslórsum, 
lllórsum, 
Aliorsum, 
Sursum, 
Deórsum, 
Dextrórsum, 
Sinislrórsum, 
l.:Evórsum, 
Intrórsus, 
lntrórsum, 

hacia aqui. 
hacia ahí, 
hacia allí. 
hacia otra parte. 
hacia arriba. 
hacia ahajo. 
hacía la derecha. 

! hacia la izquierda. 

( hacia adentro, 

/ 

Porro, 
Prorsum, 
R,fro, 
Rursum, 
Relr<irsus, 
Relrórsum, 
QuoquovCrsus, 
Quoquoversum, 
Ut1·oquevérsum, 

II . Adverbios de tiempo. 

! hacia adelante, 

l hao;, akú,. 

¡ hacia cualquier 
\ parte. 

hacia, una y otra 
parte. 

Todos los ad;-erbios de tiempo responden en latín á 
una de estas dos preguntas: quando? en que tiempo?, 
cuando?; y quandiu?, cuánto tiempo?; lo cual da origen 
á dos clases de adverbios de tiempo. 
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l. Adverbios de tiempo que responden á la pregunta 

C QUANDO? 

Olim, 
Quondam, 
Aliqudndo, 
Quandóque, 

( en otro tiempo. 

algún día. 
alguna vez, siem­

pre que, 
-Quandociimque, 

Unquam, 
Nonnúnquam, 
Núnquam, 

lnlérdum, 
Quotdnnis, 
Quotidie, 
Sa:pe. 
Donec, = quoad, 

"Adhuc, 
lntérdiu, 
Noctu, 
Noeludiúque. 
Pridem, 
Dúdum, 
Jampr{dem, 
Jamdtldum, 
Nuper, 
Nondum, 
Jam, 
Mox, 
Dein, = deinde, 
Simul, 
Hódi-<:, 
Heri, 

en cualquier tiempo 
que. 

en algún tiempo. 
alguna vez. 
nunca, en ningún 

tiempo. 
á veces. 
cada año. 
cada dia. 
muchas veces. 
hasta que. 
todavía, 
de dia. 
de noche. 
de noche y de dla. 

¡ tiempo ha, ó hace 
\ tiempo. 

\ ya hace tiempo. 

poco ha. 
aun no. 
ya. 
luego. 
después. 
al mismo tiempo. 
hoy. 
ayer. 

NudiusMrlius, 
Cras, 
Per¿ndie, 

Pridie, 

Poslridie, 
Mane, 
Véspere, = vésperi, 
El'íam, 
Dum, 
Tum, = tune, 
Nunc, 
Etidmlum, 
Etidmnunc, 
Prótinus, = illico, 

antes de ayer. 
maiiana. 
transmañana,= 
pasado mañana, 
la víspera, el dia 

antes. 
el día siguiente, 
por la mañana. 
por la tarde, 
aun. 
mientras. 
entonces. 
ahora . 
aun entonces. 
aun ahora. 

= slatim, al punto. 
/nlirim, entretanto. 
lnlérea, mientros tanto. 
Anlla, antes. 
Priúsquam, = an-1 · 

Uquam, = antea- antes que. 
quam, 

An/ehac, hasta aquí. 
Póstea, después,• 
Postquam, = pos-

teaquam, 
Post/iac, 
Post/ul)C, 
ldéntidem, 

In prresentidrum, 

después que. 

{ en adelante. 

. de cuando en 
cuando. 

al presente. 

II. Adverbios de tiempo que responden á la pregunta 

C QUANDIU? 

Diu, 
Tandiu, 
Aliquandiu, 

mucho tiempo. 1 Semper, 
por tanto tiempo, Paullsper, 
durante algún tiempo. Parúmper, 

siempre. 
\ por poco tiempo. 

Los adverbios de lugar á ,;eces denotan tiempo, v.g.: hic, á este tiempo; 
ibi, á ese tiempo; ubi, cuando; quousque, hast.'l cuondo; usque eo, hasta tal 
punto. 
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232.' III . Adverbios de modo. 

Los adverbios de modo responden en latín á la pre­
gunta quó'!'od~ ?, . de qué manera? de qué modo?, y pue­
den reducme a cmco clases, á saber: la primera, de los 
termmados en e larga; la segunda, de los lerminados en 
e breve ;_la tercera, de los terminados en O ; la cuarta, de 
l?s termmados en ter; y la quinta, de los terminados en 
tzm 6 s,m. 

Los adverbios de modo terminados en e larga se forman 
de los adJ~hv~s de la primera y segunda declinación y 
de los part1c1p10s pasivos de los verbos, cambiando en e 
la , del gemt,vo de singular,. v. g. : docte, doctamente 
que v,ene de docti, genitiv~ de d~ctus; y pigre, perez; 
samente, que_v,ene de pigr,, gemllvo de piger (i). 

Los adverb10s de modo terminados en e breve se for­
man de la. ter~inaci6n neutra de los adjetivos de la 
t~rcera declmac16n, como fáci/e fácilmente, que viene de 
facd1S ( 2 ). 

Los adverbios de modo terminados en o son ablativos 
de la segunda declinación usados adverbialmente como 
falso, falsamenle, que viene de Jalfus (3). ' 

Los ~dverb10s de modo terminados en ter se forman 
ordinariamente aña_dic~~o ter al dativo de los adjetivos 
de la. tercera decl_rnac,on, _como bréviter, brevemente, 
que Viene de brevi; pero s, los adjetivos son semejan­
tes á prndens, se cambia en ter las del nominativo de 
srn~ular, como sapienter, sabiamente, que viene de 
sap1ens. 

(1) IJene, bien, y m~Le, mal, salen respectivamente de bontLS y malus ie 
son trregularcs y tornunan en e breve. ' l ro 

(,) Fórmonsc también adYcrbios ele esta cla~e del ,bl ti' d ¡ b d ¡ d ¡· . . , a 'º e a gunos {o~:~ res e a tercera ec mac1on, como Jorle, casualmente, que vicno de 

(3) Lo_s .. ot~s ca~s oblíc.uos forman también algunos ad,·crbios de modo 
como 9ralm o 9ralis, gratuitamente. ' 
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Los adverbios de modo terminados en tim ó sim se 
derivan de los supinos en twn y sum, aunque también 
hay ,ygunos derivados de nombres, v. g.: raptim, arre­
batadamente, que viene de raptus; cresim, de corle, qne 
viene de cresum; y gregátim, por manadas, que viene de 

grex. 
Guoos DE col!PARACIO~. - Los adverbios de modo 

terminados en e larga, en o, y en ter, forman compara­
tiYos y superlativos, á manera de los adjetivos, añadien­
do á la radical los sufijos ius é issime, v. g.: docte, docta­
:mente, dóctius, más doctamente, doctíssime, muy docta­
mente; tato, seguramente, tíitius, más seguramente, 
tutissime, muy seguramente; fórtiter, fuertemente, fór­
tius, más fuertemente, Jortísúme, muy fuertemente (1). 

233. IV. Adverbios de comparación, causa y orden . 

Algunos gramáticos comprenden entre los adverbios 
de modo, los adverbios de comparación, causa y orden. 

ADvEae1os DE co:11PARACION. - Los adverbios de com­
paración son todos los comparativos que salen de los 
adverbios de modo, como brévitlS, fórtius, y, por exten­
sión, se da este nombre á todos los que denotan seme­
janza ó diferencia, oomo son los siguientes: 

Sic, ita, 
Item, périnde, 
Páriter, 
Quoque, 
Quasi, 
Aliter, 

así. 
del mismo modo. 
igualmente. 
también. 
casi. 
de otra manera. 

ADVERBIOS DE CAUSA. - Los adverbios de causa unos 
son interrogatiYos, como cur, quare, por qué; otros 

(1) Algunos adverbios hay que, aun sin venir de adjelil'os, rormnn com­
parati,·o~ y supcrlatirns, como el adverbio de tiempo s:rpe, freeuentcmentc, 
del cual salen s;rpius, mas frecuentemente, y szpissm1e, muy frecuente• 
mente. 



demostrativos, como ideo, ídcírco, proínde, proptérea, por 
eso; y otros relativos como quia, quod, porque; qua­
própter, quamóbrem, quocírca, por lo cual. 

AovERBIOs DE ORDEN. - Los adverbios de orden se 
forman en latín del acusativo y ·del ablativo de los adjeti­
vps numerales ordinales. 

Los adverbios de orden que salen del acusativo de los 
adjetivos numerales ordinales, son: primum, secúndum 
6 íterum, tertium, quartum, quintum ele., y se traducen: 
por primera, por segunda, por tercera vez, etc. 

Los adverbios de orden que salen del ablativo de los 
adjetivos numerales ordinales, son: primo, secúndo, tér­
tio, quarto, quinto, etc. , y se traducen: en primero, en 
segundo, en tercer lugar, etc. 

234. V. Adverbios de cantidad. 

Los adverbios de cantitad responden en latín á una de 
estas cuatro preguntas : quanto ? , cuánto? ; quóties?, 
cuántas veces?; quantifariam ?, en cuántas partes?; quan­
tópere ?, hasta qué grádo?; y esto da origen á cuatro 
clases de adverbios de cantidad. , 

I. Adverbios de cantidad que responden á la pregunta 

cQUANro, 

Tam, = tantum, 
Quam, = quantum, 
Parum, = paulu.m, 
A liqudnl¡¡.m, 
.Mullum(1), 
Plus, 

tanto. 
cuanto. 
poco. 
un poco. 
mucho . 
m:ís. 

Minus, 
Sat, = satis, 
Nimis, = nimium, 
Ali quid, 
Nihil, 

menos. 
has\ante. 
demasiado. 
algo. 
nada. 

(1) Multum, paulum, t.an!u.m y quantam, son nombres ó adjetivos en acusa• 
tho, y, en casos especiales, se usan en yez do ellos los ablativos mallo,paalo, 
lanto, quanlo . 

• 
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II. Adverbios de cantidad que responden á la pregunta 
C QUOTIES / 

Los adverbios de cantidad que responden a la pregunta 
¿ quoties ?, cuántas vece.si, son todos los adverbios de 
numero que significan una vez, dos veces, tres veces, etc . ; 
y, desde cinco en adelante, terminan en latín, en es, 
v. g.: 
QuóJies, cuantas veces. Bis, dos ,·eces. 
Aliqu6ties, algunas veces. Ter, tres ,·eccs . 
Tólies, tantas veCcs. Quater, cuatro veces. 
Semel, una vez. Quinquies, ele. cinco veces, cte. 

IV. Adverbios de cantidad que responden á la pregunta. 
CEN CUKNTAS PARTES? 

Los adverbios de cantidad que responden a la pregunta 
¿ en cuan las partes 6 ma_neras? tienen la forma de acusa­
tivos terminados en fáriam, v. g. : 

B,jariam, en dos parles ó maneras . 
Trijáriam, en tres partes ó maneras . 
Quatrijáriam, en cuatro partes ó maneras. 
Multijáriam, en muchas partes ó maneras. 
Omnifáriam, en todas partes ó de todos modos. 

IV. Adverbios de cantidad que responden á la pregunta 
é QUANTOPERE? 

Los adverbios de cantidad que responden á la pre­
gunda quantópere?, hasta qué punto, 6 hasta qué grado?, 
expresan la medida de las acciones 6 de las cualidades, 
y se llaman también adverbios de intensidad, v. g. : 

Quantópere, hasta qué gra-
do? cuánto? 

Valde,=magnópere, en gran manera. 
Prresértim, principalmente. 
Omnino, 1 
Prorsus, enteramente. 

Partitn, , en paPte. 
Modo, =dumtaxat, solamente. 
S1.1.ltem, =certe, á lo menos. 

Pxne, propémodum, casi. 
Fere, = Jerme, casi, ordinaria-

Vi.e, 
A deo, 
Qudlenus, 

Háclanus, 
Eátenus, 

mente. 
apenas. 
hasta tal punto. 
hasta que grado 7 

en cuanto? 
hasta. aquí. 
hasta allí . 
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235 VI. Adverbios de afirmación ( 1 ). 

Los principales adverbios de afirmación son los si­

guientes : 

Ila, eliam, sic, sí. 
Quoque, tamhiCn. 
N.e,=sane,=1;;erle, = certo, ciertamente, por 

cierto. 
Qaitkm, équidem, en ve_rdad , en 

efecto. 
Ut'tqru, seguramente. 

Nimirum, 
Nempe,=scílicet, 

-vidélicet, 
l/(tcet, 

Faclam, 

por supuesto. 

t sin duda, á. saber 

sin falta, segura• 
mente, 

cabal, es un he­
cho(,). 

VII. Adverbios de negación. 

Los principales adverbios de negación son los si­

guientes : 

Nom, 
llaud, 

N,, 
Quin, 

Ne ... quidem, 

no 
no (niega con mti.s 

fuerza que non). 
no (para prohibir). 
e por quó n_o ? para 

que no, sm que. 
ni aun siquiera. 

Haudqaáquam, de ninglln m0<lo, 
Nequdquam, \ 

Neutiquam, 
ill{nime, nada menos, de nin-

J,mno, 
guna manera. 

antes bien, al con­
trario. 

237. VIII. Adverbios de duda. 

Adverbios de duda son _los que denotan la acción del 
verbo como poco segura, y son: )orle, Jortásse, Jórsitan 1 

Jorsan, jortásit, Jors y Jorsit, quizá, tal vez. Los cuatro 
últimos sólo tienen uso entre los poetas. 

( 1) No hay en latín palabra alguna destinada exclusivamepte á expresar 
la aGrmación, á la manera del sí castellano; pero se suple esta falta con cier• 
tos adverbios afirmativos de modo ó de tiempo, como étiam, aún; sic, asi; 
iltl, de este modo; todos los cuales se traducen por sí. 

Los romanos para responder afirmati,,ament:.c contestaban repitiendo el 
,,erbo de la pregunta~ v. g.: vidistíne? vidi. 

(2) También se consideran advcrhios de afirmación en, ecce, he ac¡ni, he 
ahi, y algunas fórnuilas en que se loma á los dioses por testigos, v. g.: her­
cle, hfrcule, mehércle, mehérculr, f1ércules, mehercules, médius jidias, por 
Hércules; ecásfor, mecdslor, por Castor; poi, é¾pol, por Polux. Lo's hombres 
juraban por Hércules; las mujeres por Castor, y los dos sexos por Polui:. 
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A los adverbios de duda se allegan los que sirven 
para preguntar, llamados por esto interrogativos, y son : 
num, por ventura?, acaso?, y ne, que se usa siempre 
después de otra palabra, como ¿ vidésne? ¿ves? ¿ nonne 
vides? é no ves? 

CAPITULO VI 
• 

Suplemento a la preposicion. 

238. Significados diversos de las preposiciones. 

t. Ad, a, hacia, hasta, 
junto á. 

Veni ad urbem, vine á la 
ciudad. 

Ad septentriónen, hacia 
el septentrión. 

~ianére ad merídiem, 
a~uardar hasta rnedio­
d,á. 

Ad focum sedérc, sentarse 
junto al fuego. 

2. Apud, en, en las obras 
de, en casa de, ce~·ca 
de, ante, delante de. 

Apud Platónem scriptum 
est, léese en Platon 
, l ' o en as obras d~ 
Platón. 

Apud patrem, en casa del 
padre. 

Apud óppidum, cerca de 
la ciudad. 

Apud júdicem dícere, 
hablar ante el juez ó 
delante del juez. 

3. Ante, ante, delante de, 
antes de. 

Ante lribúnal, ante el 
tribunal, delante del 
tribunal. 

Ante noctem, antes de 
la noche. 

4. Advérsus ó advérsum 
' contra, para con, en-

frente á. 
Advérsu$ hostes, contra 

1os enemigos. 
J ustítia advérsus deos la 

. . . ' 
JUshcia para con los 
dioses. 

Aduérsw; ltáliam, enfrente 
á Italia. 

5. Cis, citra, aquende, del 
lado acá de. 

Cis Rhenum, aquende el 
Rin. 

Citra Padum, del lado 
acá del Pó. 

6. Círciter, cerca de, ha-
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cía, casi, poco más ó 
menos, 

Círciter merídicm, cerca 
de mediodía, hacia el 
mediodía, casi al me­
diodía, al mediodía 
poco más ó menos. 

7. Circa, cerca de, de cer­
ca á, al rededor de. 

Circa eámdem horam, 
cerca de la misma ho­
ra. 

Templo circa forum, 
templos de cerca al 
foro. 

Circa casam, al rededor 
de la cabafia. 

8. Circum, al rededor de, 
en los contornos de, 
á cada uno de. 

Circum axem, al rede­
dor del eje. 

Circum Cápuam, en los 
contornos de Capua. 

Circum. amícis, á cada 
uno de los amigos. 

9. Contra, contra, en­
frente á. 

Contra lcges, contra las 
leyes. 

Contra Gálliam, enfren­
te á Francia. 

10. Erga, para con. 
Bónilas erga hómincs, 

bondad para con los · 
hombres. 

, 1. Extra, fuera de. 
Extra muros, fuera de 

los muros. 

Extra jocum, fuera de 
chanza. 

12. Intra, dentro de. 
lnlra muros, dentro de 

los muros. 
Intra paucos dies, den~ 

tro de. pocos días. 

1 3. In ter, entre, duran/e. 
Jnter urbem ac Tíberim, 

• entre la ciudad y el 
Tiber . 

Jnter noclcm, durante la 
noche. 

14. Infra, debajo de. 
Infra crelum, debajo del 

cielo. 
Juxta,junta á, cerca de, 

conforme á, según . . 

17. 

Juxta viam, junto al ca­
mino. 

Juxla murum, cerca de 
la muralla. 

Juxla legcs, conforme á 
las leyes. 

Juxla prrecéplum Tbe­
místoclis, según la re­
comendación de Te­
místocles. 

Ob, delante de, por, 
por causa de. 

Ob óculos, delanle de 
los ojos. 

Ob eam c.ausam, por esa 
causa . 

Penes, en poder de, en 
manos de. 

Penes eum cst potést.as, 
el poder está en sus 
manos. 
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18. Per,por,pormediode, 
á lrai•és de, duran/e. 

Prmler aucloritátem, vi­
res habct, tiene las 
fuerzas además de la 
autoridad. Veníre per auras, venir 

por los aires. 
Per nuncios cognóscere, 

saber por medio de 
mensajeros. 

22 . Prope, cerca de, junto 
á, hasta. 

Per cérula !retaque pra­
ta, á través de los ,er­
des y risueños prados. 

Per dccem dies, durante 
diez días. 

19. Pone, tras, detrás de. 
Pone rodem Castóris, tras 

el templo ó detrás del 
templo de Caslor. 

20. Post, después de, tras, 
delrás de. 

Post áliquot meases, des­
pués de algunos meses. 

Pos! allária, lras los al­
tares ó detrás de los 
altares. 

21. Prroler, anle, delante 
de,fuerade,exceplo, 
más que, además de. 

Prxter óculos, ante los 
ojos. 

Prxter momia, delante 
de los muros. 

P,·:eler ánimos bómi­
num, nihil cst inrnor­
tále infra lunam, en 
la tierra nada hay in­
mortal íuera de, ó ex­
cepto el alma de los 
hombres. 

Prreter creleros labóro, 
trabajo más que los 
demás. 

Prope óppidum, cerca de 
la ciudad. 

Prope púteum, junto al 
pozo. 

Prope sedi tióncm, hasta 
la sedición. 

23. Propter, cerca de, á 
causa de, por. 

Propter sláluam, cerca 
de la estatua. 

Parére propler metum, 
. obedecer por medio, ó 

á causa del miedo. 

24. Secúndum, á lo largo 
de, después de, con­
forme á, según. 

Secúndum Dumen, á lo 
largo del río. 

Secúndum comítia, des­
pués de los comicios. 

Secúndum nalúram ,·í ve­
re, vivir conforme á 
la ley natural. 

Seeúndum leges, según 
las leyes. 

25. Secos, á lo largo de. 
Secus viam, á lo largo 

del camino. 

26. Supra, sobre, más de, 
más que, más allá de, 
fuera de. 

Supra lerram, sobre la 
tierra. 

u. 
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Supravigínti míllia, más 
de veinte mil. 

Supra humánam for­
mam jovenes, jóvenc_s 
de una belleza más 
qué humana. 

Oppidum quod est supra 
Alexándriam, ciudad 
situada más allá de 
Alejandría. 

Su¡1ra bu mánam spem, 
uera de toda esperan­

za. 

27. Trans, allende, al otro 
lado de. 

Trans Tíberim, allende 
el Tiber. 

28. Ultra, más allá de. 
Ultra eum montem, más 

allá de ese monte. 

29. Usque, hasta. 
Usque Romam, hasta 

Roma. 

3o. Versus, hacia. 
ltáliam versus, hacia Ita­

lia. 

3r. A, ab, abs, de, por, 
á causa de, desde, 
fuera de. 

A b urbe discl-dere, ale­
jarse de la ciudad. 

Lítterre á Crosarc, cartas 
de César. 

Amálur ab ómnibus, es 
amado de todos ó por 
todos. 

A spe quam habébat, á 
causa de la esperanza 
que tenía. 

A puerítia, desde la ni-
1lez. 

Non abs re esl, no es 
fuera de propósito. 

32. Absque, sin. 
Absque arguménlo, sm 

argumento. 

33. Cum, con. 
Loqui cmn áliquo, ha­

blar con alguno. 

34. Coram, delante de, en 
presencia de, á la 
vista de . 

Coram pópulo, á la ,,i!,la 
del pueblo, pública­
mente. 

35. Clam, á hurto de, á 
escondidas de. 

Cla,n patre, á escondi­
das del padre, á hurto 
del padre. 

36. De, de, desde, fuera 
de, sobre, acerca de, 
con respecto á, por, 
durante. 

De fínibus e"tírr, salir 
de los iérminos. 

A véHere áli,,~em de ma­
lr1s cor'np cxu, arran­
cav á uno de los bra­
zos de su madre. 

Clamáre de via, gritar 
desde el camino. 

Procédere de castra, adC'­
lantarse ÍUC'ra del cam­
pamento. 

De amicília di:Uogus, 
diálogo sobre ó acerca 
de la amistad. 
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De DionYsio sum admi­
rátus, · con respecto á 
Dionisia, be quedado 
atónito. 

De me aule111 1 vor lo que 
á mí toca. 

Flebat de filii morle, llo­
raba por la m-uerte de 
su hijo. 

De nocte, durante la no-
che. · 

37. E, ex, de, desde, des­
pués de, por, á causa 
de. 

E leclo stlrgere, lernn­
tarse del lecho. 

Státua ex rere, estatua 
de bronce. 

Ex eo die quo, desde el 
día que. · 

Ex consulátu est proféc­
lus in Galliám, des­
pués de su consulado 
partió á la Galia. 

Ex luis lílleris intellé:xi, 
supe por tu carla. 

Ex graYitále loci, por, 
á causa de la insalu­
bridad del clima . 

38. Palam, á vista de. 
Palam populo, á vista 

del pueblo . 

3g. Prro, ante, delante de, 
en comparación de, 
por, á causa de, más 
que. 

Prm fóribus, ante las 
pue.'las. 

Parvi prre illo, pequeños 
delante de él. 

Prx nobis beátus, feliz 
en comparación de 
nosotros. 

Solrm, prll' jarulórum 
mullitú<line, l}On vi­
débitis, no veréis('} sol 
por la muchC'dumbre 
de 5US rayos. 

Pr::r pavórC', á causa del 
miC'do. 

pr:c cunclis, más quC' 
lodos. 

4o. Pro,por, a ca1ua de, en 
favor de, ante, cerca 
de, sobre, encima, 
desde lo alto de , se-
9 úa,, como, en vez de, 
en, durante. 

Pro pálria mori, morir 
por la patria. 

Pro ejus exímia suavitá­
tc, á causa de su c::drc­
mada bondad. 

Non p,.o me, sC'd contra 
me est, no está á favor 
mío, sino contra mí 

Stabal pro líllorc classis, 
]a C'Scuadra ('Slaha cer­
ca dr la costa. 

Pro muniméntis casté­
lli, sobre las fortifica­
cionc-s drl castillo. 

Pro muris, desde lo alto 
de las murallas. 

Pro víribus, según las 
fuerzas. 

GérC're se pro civC", por­
tarse como ciudadano. 

Pro prrelórr, en vrz d<', 
en sustitución del pre­
tor. 
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Pro majóri parte, en 
gran parle. 

Suas simultátes pro ma­
gi stTá tu exercére, 
salisíacer sus resenti­
mientos particulares 
durante su magistra­
tura. 

4 1. Sine, sin. 
Romo sine re, hombre 

sine hacienda. 

42. Tenus, hasta. 
Collo tenus, hasta el 
cuello. 

Labrórum tenus, hasta 
los labios. 

43. In (con acusativo), á, 
hacia, desde, hasta, 
para, por, de,· con, 
paracon, como, cada, 
según, y en signifi­
cando división de 
partes. 

Ret;11igráre in dom un vé­
terem é nova, volver 
de la casa nueva á la 
antigua. 

Míssi in' últimas gentes, 
enviados á los úlLimos 
pueblos. 

fo Oriéntem Germánire, 
al Oriente ó hacia el 
Oriente ele la Gcrma­
nia. 

Belgro speclant in s<'p-
• tentriónem, la Bélgica 

está al septentrión ó 
hacia el septentrión. 

In Gálliam versus, hacia 
la Galia, 

Solis defecliones itém­
que lunre prredicún­
lur in multas annos, 
los eclipses de sol y los 
de luna se predicen 
desde muchos años 
antes. 

Dormírc in luccm, dor­
mir hasta amanecer, ó 
hasta ser de día . 

DescribébaL ccnsóres bi­
nas in síngulas civitá­
tes, destinaba dos cen­
sores para cada ciudad. 

Ad impietálem in deos, 
in hómines adjúnxit 
injúriam, á su impie­
dad para · con los dio­
ses añadió su injusticia 
con ó para con los hom­
bre¡¡. 

Mugíre in bovem, bra­
mar á lo buey, ó como 
buey. 

In horas mutári, mudar­
se, cambiar de humor 
cada hora. 

fa sententiam alicújus, 
según el parecer de al­
guno. 

Gallia omnis divisa est 
in partes tres, Francia 
toda se divide en tres 
parles. 

In (con ablativo) en ó á, 
en sentido de en, por, 
ante, entre, para, dri­
rante, sobre, en medio 
de. 

Alii in corde, allii in cc­
rébro cli.xérunt ánimi 
esse sedc-m, unos creen 
que en el corazón y 
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otros que en el cerebro 
está el asiento del al. 
ma. 

Qure in ore alquc in ócu:.. 
lis províncim gesta 
sunt, los sucesos que 
han pasado á presen­
cia y ante los ojos mis­
mos de la provincia. 

Peto ut eum in tuis há­
beas, te pido que le 
cuentes entre los tuyos. 

]n lítteris dandis, prreler 
consuct.údinem, vigi­
lárat, había estado en 
vela, con t.ra su costum­
bre, para remi.tir una 
carla . 

In hoc témpore, durante 
este tiempo. 

In armis, sobre ·las ar­
mas. 

In summis tuis ocupa­
tiónibus, en medio de 
tus grandes ocupacio­
nes. 

44. Sub, con (acusativo), 
bajo, por debajo de, 
hacia, hacia debajo 
de, desp11és. 

Exércitussub jugum mis­
sus, habiendo hecho 
pasar al ejército bajo 
el yugo. 

Sub furcam ire, pasar 
por debajo de la horca. 

Sub tempus edén di, ha­
cia la hora de comer. 

Sub umbram veníre, ve­
nir hacia debajo de la 
sombra. 

Sub ras lítteras, sta1im 

recitá1re sunl tme, in­
mediatamente después 
de esta carta se leyó 
la tuya. 

Sub ( con ablativo), en, 
con, bajo, debajo de, 
á lw órdenes de, 
durante (También 
puede traducirse con 
un gerundio castella­
no) . 

Sub péllibus hicmáre 
const.íLuit, dctcl'minó 
invernar en las tiendas 
de campaña. 

Quóniam sub nóminc 
pacis bellum latérel, 
porque se ocultaba la 
guerra con ó bajo el 
nombre de paz. 

Sub ac¡ua, debajo del 
agua. 

Sub Hanníbale, á las ór­
denes ó bajo las órde­
nes de Aníbal. 

Sub Alexandro, durante 
Alejandro, ó durante 
el reinado de Alejan­

. dro. 
Sub Augúslo imperaló­

rc, reinando el empe­
rador Augusto. 

Sub luce, al amanecer. 
Sub ipsa profectióne, al 

tiempo mismo de par-
1ir. 

45. Subter, bajo, debajo 
de, al pié de. 

Subter fastígia angúsli 
tecli, bajo el techo d~ 
la pobre casa. 



Cupiditátem subte,· prre­
cordia locávit Plato, 
Platón colocó el asien­
to de la concupisc('ncia 
debajo de las entraiias. 

Equo citáto subter mu­
rum advéhitur, me­
tiendo espuelas al ca­
ballo, llega al pié del 
muro. 

46. Super ( con acusativo), 
en,sobre,además de, 
más allá ó después de, 
durante. 

Super l,erram labcns, 
cayendo en tierra ó 
sobre la tierra. 

Super sólitos honores, 
además de los honores 
de costumbre. 

Super Numídian, más 

allá ó después de la 
Numidia. 

Super sexaglnla míllia, 
nuís allá de sesenta 
mil. 

Super hos divum honó­
rcs, duran le es los sacri­
ficios de los dioses. 

Super ( con ablativo), 
sobre, acerca de, con 
respecto á. 

· Fronde s11per víridi, so­
bre la verde yerba. 

Hac super re ni mis dixi, 
acerca de esto he dicho 
•ya demasiado . 

Quid agéndum nobis sil 
super legatióne volíva, 
que es lo que debo yo 
de hacer con respecto á 
esta legación voliva. 

PARTE SEGUNDA 

SINTAXIS 

CAPITULO I 

De la sintaxis en general. 

239. Sintaxis es la parte de la gramática que enseña 
á enlazar y ordenar las palabras. para expresar bien los 
conceptos. 

La sintaxis se divide en regular y figurada. 
Sintaxis regular es aquella en que se siguen estricta­

mente las reglas gramaticales. , 
Sintaxis figurada es la que se observa para dar á la ora­

ción más vigor y elegancia, usando algunas licencias lla­
madas figuras de construcción. 

Los fundamentos de la Sintaxis son tres, á saber: Ja 
concordancia, el régimen y la construcción. 

Concordancia es la conformidad que guardan entre sí 
las palabras variables, conviniendo en algunos accidentes 
gramaticales. 

Régimen es la dependencia que tienen unas palabras 
de otras en la oración. · 

Construcción es la recta colocación que cada palabra 
debe tener en la oración respecto de las otras, según lo 
exijan la claridad ó armonía de la frase. 

La Sintaxis tiene por objeto formar oraciones claras, 
correctas y armoniosas. 


